
ՆՈՐԱՅՐ Р ՅՈ Ի ԶԱՆԳԱՑ 0 Ի ԱՆՏԻՊ ՆԱՄԱԿՆԵՐԻՑ 

Հայ ա կա նավո ր բանասեր նորայր Բյոլզանդացոլ նամակագրությունից աոանձին հե-

տաքրքրություն են ներկայացնում պատմաբան-հնագետ Խաչատուր (Քուչուկ) Հովհ անն իս յանցին 

(1851—1919) ուղղէ/ած նամակները, որոնք առնչվում են ժամանակի հայագիտությանը հուզող 

հարցերին և պարունակում են կարևոր տվյալներ Ն. Բյուզանգացոլ կյանքի ու գործունեության 

• վերաբերյալ։ 

Ստորև ներկայացնում ենք 9 նամակ, որոնց բնագրերը գտնվում են ե. Չարենցի անվան 

• գրականության և արվեստի թանգարանի Խ. Հովհաննիսյանցի ֆոնդում։ 

Ռ. Ս. ՂԱԶԱՐՅԱՆ, Ա. Գ. ՏԵՐ-ՍՏԵՓԱՆՅԱՆ 

1 

Ս տ ոքՀ ոչ մ, 15, 

4 հուլիսի 1898 

Մ ե ծ ա պ ա տ ի վ Տեր Խաչատուէ՝ Հու]1ւսւն ն ի ս յ ա նյ յ , 

Հ՚նկալա զԶեր Տանձնարարյսւ լ թուղթն հունիս 10 (հ. տ.) թվականավ, և 

հույժ շնորհակալ եմ որ ն վա и տի и հրսւտարակելի Նախնիք՛ մատենին համար 

ազնվաբար կր իւն դա կը իք և կատ՛ար յալ հաջողություն կը մաղթեք։ 

Հույժ շնորհակալ եմ նույնպես որ հաճեցաք հղել ինձ օրինակ մի Եղիշեի 

Պ ա տ մ ո ւ թ ե ա ն ն 2 հրատարակելս 

Ձեր պատվական աշիյատությամբ։ Քաջահույս 

եմ որ աշակերտք պիտի օդտին մեծապես ի ծան ոթոլթ յանցն և ի բա ռար ան են 

զոր կցեր եք ի վերջ մատենին։ 

Եղիշեի հ այլևայլ ձեռագրաց ընտրել զհարազատն և զհավաստին՝ շատ 

դժվար գործ Է։ Չ՛ուք, Մեծապատիվ Տեր, առաջնորդ առեր եք զԱնձևացյաց օրի-

նակն, թեպետ առանց լի ուլի վստահ ութ յան, ինչպես կըսեք ի թղթիդ։ Իրավունք 

ունիք։ Արդարև Անձևացյաց օրինակն հնա գույն Է Եղիշեի ծանոթ ձեռադրաց. 

բայց ամենայն ձեռագրի հնությունն՝ բավական երաշխավորություն չէ բնա-

գրին հարազատությանն, ինչպես վաղ գրեցի հիմ՝ Տ ե ղ ե կ ո ւ թ ի ւ ն ս ի Ս ա . 

Ասողիկ 3 » Այն սխալ ընթերցվածք՝ որ կը գտնվին ի հրատարակությունս Մխի-

Р ար յանց Վենետկո, կր գտնվին մեծավ մասամբ և հԱնձևացյաց օրինակին։ Խորեն Գ 
ալֆա յան պարտեր լիով տեղեկացնել զմեզ նախ նկատմամբ սըր 

Չառռւայթ անձին (անգղիացի՞ էր, ամերիկացի՞, ի՞նչ էր յուր անվան բնիկ ուղ-

ղագրությունն). ապա թե՝ ո ւր ստացած էր Չառուայթ զայգ ձեռագիր և որ եր-

կիր պիտի տաներ։ Հանգուցյալն Տշհ|՜Ա1Ոբք4 , ռրմե տեղեկություն խնդրեցի 

զՉառուայթե, հետ բազում խույզ և խնդիր առնելո՝ ոչինչ կարաց ասել հիս։ Հե-

տո արժան էր առնուլ ի համեմատություն զլավադոլյնն ի հրատարակությանը 

Եղիշեի (մեծադիր տպ. Վենետկո, 1859), ինչպես Դուք ըրած եք, և դնել ման֊ 

րախուզիվ զսորա տարբեր ընթերցվածս, որ բաղում ուրեք ընտրելագույն են 

քան զԱնձևացյաց օրինակին, և ըստ այնմ՝ արժանի Նախամեծար լինելու Առ-

նունք միայն ի հատուկ անվանց զ ծ խ ա ն ի ս տ և զ Վ ս ւ ո ] ե ս (տպ. Գալֆայանի, 103, 

285)։ Արդ ի ապ. Վենետկո, 1859, առաջինն գրյալ է 'Օ ՚ախանիստ (երես 52), 



Նորայր րյուղանղացՈԼ անտիպ նամակներից 

համեմատ ա յլ ընտիր ձեռագրի զոր ես տեսած եմ, և ինձ ոլղղագույն թվի քան 

С| Ծ]սսւ նիստ (Ծա խանի սա էր ի գավառին Արշամունյաց. ի Ծ ա խ ա ն ր ս ա ա ( կամ 

ի ծ ա խ ն բ ս տ ս ւ յ էր Հոհան Մ ան դակուն ի, և ոչ ի ծ ա խ ն ս տ ա յ ) : Երկրորդն գրյալ է 

անդ ՛Լա տգի ւոս (երես 139), նույնպես համեմատ իմ տեսած ձեռագրիս. ' Լ ա տ -

•գիտս շատ ավելի մոտ է ուղիղ գրությանն ' Լ ա տ զ ե ս , քան թե Վարւյէս. (Վսւտոիս, 

պարսկերեն Պատղիս, !է$Ձճ§հւՏւ է նահանգ այժմու Ափղանաստանի, ի հյուսիսո 

Հրեա ( Н ё г а ! ^ քաղաքի, տես փ յ ո ւ շ թ . Յդ նշ., ի Պ արս կէրձն-հ այեր են բառա-

գիրս г ե ո րգա Տեր Հովհաննեսյան, տպ. Կ. Պոլիս, 1826. տես և յԱյրաըատ Ալի-

շանի, երես 103 բ և ծան. 7)։ Այսպես և այն հատածն «արժանի եղել առնուլ 

զկատարեալ ն ա հ ա տ ա կ ո ւ թ ե ա ն ն պ ս ա կ » (տպ. Գալֆայանի, 185), զորմե կըսեք 

թե ի ձեռագրին Կոնիբիրի է ն ա հ ա տ ա կ ո ւ թ ի ւ ն , նույնպես ի տպ. Վենետկո, 1859, 

է ն ա հ ա տ ա կ ո ւ թ ի ւ ն ն (երես 92), նույնպես և ի ձեռագրին զոր ես տեսած եմ՝ 

նահատակութիւնն: Այնպիսի անիմաստ հրատարակությամբ՝ որպիսի է 9'ա/ֆա֊ 

յանին՝ իբրև զիս օգտածարավ բանասէրք չկարին գոհ լինել, ինչպես և ոչ Մխի-

թար յանց 1859ի տպագրությամբ, հորում շատ փոփոխոլթյունք կան մի քան 

զմի կարևոր և պատվական, բայց հրատարակիչքն՝ ագահք ի տեղեկացնել ղհա-

սարակությունն ինչս/ես միշտ աւվելորդ համարած են ծանուցանել թե հոր ձե-

ռագրե են այդ նոր ընթերցվածք։ Մասնավորապես եպերելի է Գալֆա յան՝ որ 

երես 151 վերնագիր կը դնե «ГՀինգերորդ յեղանակ, յարձակումն Արեւելեայց». 

մինչդեռ ա յլ ամենայն ձեռագիրք Եղիշեի կր մակագրեն զայն «վեցերորդ յեղա-

նակ. կրկին անգամ ընդդեմ կալ Հայոց պատերազմաւ թագաւորին Պարսից», 1լ 

խառն կը գրեն զբանսն « Յե տ այսորիկ իբրեւ ետես» որ երես 179, իբրև մասն 

վեցերորդ եղանակին (տես փոքրադիր Եղիշե, տպ. Վենետկո, 1828, ծան. ե-

րեսս 380—381)։ Անհրաժեշտ կարևոր էր ծանուցանել թե իրոք կայի՞ն հԱնձե֊ 

վացյաց օրինակին Հին գեր որդ և Վեցերորդ եղանակքդ յուր յան ց հատուկ վեր-

նագրովք. քանզի ա յլ ամենայն ձեռագիրք այնպես իմն կարծել կուտան մեզ՝ 

թե Հին գեր որդ եղանակն դուրս ընկած է ի մատենեն Եղիշեի (արդյոք խարդա-

խությամբ Р ւսրծումա յի", զոր կավանդե Թովմա Արծրունի)։ Ավասիկ խնդիր մի՝ 

որ կարծեմ ոչ երբեք պիտի լուսավորի, ցորչափ ոչ ոք գիտե Ս ըր Չ ա ռոլա յթի ո վ 

Ա ուր լինելն, և 9՝ալֆայան չէ հայսմ աշխարհի որ տեղեկացնե զմեզ: 

Հղեցի Զեզ այսօր օրինակ մի հիմ գրութենէն Ое Гиг^еПСе և օրինակ մի 

Հ ա յ կ ա կ ա ն ր ա ո ա ք ն ն ո ւ թ ի ւ ն , առանց հանձնարարելո. հուսամ կը հասնին 

ի ձեռսդ։ Հա ճեցեք ընդունել իբր նվեր: 

հորին մեծաբան ոք 

խոնարհ ծառա Ն ո ո ս յ ր Ն. Р) ա գ ա ն դաց ի 

N. Ц Вугапсе Могаут 
15. Ргей5<»а1ап 

§1оскНс1т (Տւ^ժտ) 

շ 

ՍտոքՀոլ մ, 3 В. Агзепаи^а է а и 
2 նոյեմբեր 190Г 

Մ ե ծ ա պ ա տ ի վ բ ա ր ե կ ա մ 

Տեր Խա չւստուր Հ ո վ հ ա ն ն ի ս յ ա ն դ . 

Ի 25 սեպտեմբերի ընկալա զԶեր պատվական թուղթն սեպտեմբերի 7ին 
(հ. տ.), հորում կը ծանուցանէիք թէ ստացածդ եք օրինակ մի հիմ Կորիւն վ ա ր -
պապեաԼ՝', և թե հղած եք մատենախոսական հոդված զե րկա и ի ր ութէն ե и առ 



23Տ Հրապարակումներ 

Նոր֊Ղար. <гԵրբ հոդվածս լույս կտեսնե՝ անմիջապես մի օրինակ \л1г-тшг | » 
կուղարկեմ ձեզ», կըսեիք միանգամայն ի նամակիդ։ Մինչդեռ ես օրե օր անձ-
կանոք կը սպասեի խո и տա ցելովդ փափագելով լուսավորիլ ի գրածներէդ, 
երեկ ընկալա դՀանղես Ամսօրյայի նոյեմբերի թիվն և Նոր-Դսւրի քաղվածոդ 
մեջ տեսա որ վաղ իսկ հրա տարա կ յալ է մատենախոսականդ։ Նույնպես երեկ 
ընկալա զթուղթդ հոկտեմբերի 14ին (հ. տ.), հորում կըսեք. «Կորյան մասին 
ես գրեցի մի ընդարձակ մատենախոսական հոդված ՆոՐ-ԴաՐ լրագրում, եթե 
կարդացած չեք, գրեցեք ինձ և ես կուզսւրկեմ Զեզ հիշյաղ հոդվածս»։ Ես Նոր-
Դար չեմ ընդունիր, և շատ շնորհակալ կըլլամ եթե բարեհաճիք հղել ինձ ան֊ 
հապաղ զհոդվածդ։ Վաղագույն պատասխանած էի Զեր առաջին նամակին, եթե 
ընդունած ըլլա/ի ц и п г - т ш г , ներեցեք ակամա հապաղմանս։ 

Շատ բարի և շատ ազնիվ եք որ ինձ նման արհամարհ յալ և անարգյալ մա-
տենագիր մի արժանի կը համ ար իք ծանոթացնել Մոսկվայի կայսերական Հնա-
գիտական ընկերության։ 

Ծնած եմ ի Պերա Կոստանդնուպոլսի ի 4116 մարտի 1845։ Հաշնան 1854 
գնացած եմ ի Վենետիկ ի վանս Ս. Ղազարու Մխիթարյանց, և 1857են ի վեր 
մասնավոր եռանդյա մբ պարապած եմ հայերեն և գաղղիերեն լեզվաց ո լսմանէ 
1866—68 ամաց մեջ ուսուցիչ եղած եմ հայերենի և գաղղիերենի ի Ռափայել֊ 
յան վարժարանին ի Վենե տի կ, հայն ժամու անունս Էր Հ. Հարություն Թերղոնց г 
1870—72 ամաց մեջ վարժապետած եմ ի Մ խիթար յան վարժարանին որ ի Քաղ-
կեդոն (Գատը-Քեոյ)։ 1876են ի վեր կը Կո1_վիմ Նորայր Ն. Րյուզանդացի, 

]Ч тёапёге (Ыогауг ) Йе В у г а л с е , 1881 հունիսի 18ին ամուսնացած եմ ի Կ. Պո-
լիս ընդ շվեդացի օրիորդին Տք1աՅ յՅՕՕԵՏՏՕՈ, որ Էր արքունի լուսանկա֊ 
րիչ ի Ստոքհոլմ։ 1882ի դեկտեմբերէն ի վեր կը բնակիմ ի Ստոքհոլմ, միակ 
պարապմունք ունելով զուս ումնա սիրութ յուն հայ լեղվի (аГГОСП1бП 013Տ" 

տւզսԸ, а г т ё г Н е п с1е й ё с а й е п с е е1 ё1а1ес1ез а г т ё г и е п э ) ե գրականության.՛ 

Հրատարակած եմ. 
1. Հայկական Բասաքննռւթիւն, Կ. Պոլիս, 1880 (ընկալա 500 փրանկ հԻզ-

մ իր յանց մրցանակէն յ. 
2. Քննադատութիւն Նուպարեան թարգմանութեան Վիկ տ որ Հիւգոյի 

Աօէ^-Օօառ֊ՀՀ. կ. Պոլիս, 1884 (եթե չունիք՝ կը հղեմ Զեզ). 
3. քաոագիրք ի գաղղիերէն լեգուէ ի նայերէն (սիրելի կնոջս 15000 ֆրան-

կի նպաստավորությամբ), Կ. Պոլիս, 1884. 
4. Քննասէր. Պրակք Ա և Բ (ծ ախուք սիրելի կնոջս), Ստոքհոլմ, 1887, վի-

մագրությամբ (պիտի Սղեմ !АЬс|). 
5. Տեղեկութիւնք ի գիրս Պատմութեան Ստեփանոսի Տւսրսսնեցւոյ Ասողիկ 

կոչեցելոյ (հանյալ ի Գրականական ե պատմական հանղեսե Մոսկվայի). 
Մոսկվա, 1889. 

в . Б е Г и г ^ е п с е (Типе ёсНИоп с г К ^ и е б е з էеxէеտ а г т ё т е п в , . 
հրատարակ յալ ի Հռովմ, 1892, ի պրակս (ճօէՔՏ) Արքունի Ակադեմիա щЗ] 
ЬшсеЬ (եթե չունիք զայս, կարէք տեսնել առ մեծ. տ. Լևոնի Մսերյանց, ինչ-
պես նաև զթիվսն 2 և 4, մինչև որ հղեմ Զեզ). 

7. Կորիւն վարդապետ և այլն, զոր արդեն գիտեք։ 
Հրապարակած եմ բազում հայագիտական հոգյ[ածներ, նախ ի Բազմավի-

պի (1867, Հ. 3. Р. ստորադրությամբ), ապա ի հայ լրագիրս Կ. Պոլսի, Մասիս, 
Փունջ, Թերնեմյանը 1;ֆքյ ш г . դիտեք զ դր ածն եր մ ի Ս՝^ա1||ւ. դիտեք անշուշտ ե: 
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գրածս ի Լ ո ւ մ ա յ ի , 1896, հունիս, Յ ա ռ ա ջ ա բ ա ն Պ ա տ մ ո ւ թ ե ա ն ն 1,. Փ ա ր պ ե ց ա ւ : 

Գրած եմ շվեդերեն հոդվածնհր լ՛Аք:էՕՈ'Ե1 ЭճԹէ ե ի Տէ0Ը1{հ01ւ11Տ Оа§Ь^ 

լրագիրս Ս տոքհոլմի, մերայնոց արտասվելի կոտորածներուն առթիվ, հոդվա-

ծո ց и արդյունքն եղավ 2000 կրունա ( = 1000 ռուբլի) ստանալ ի շվեդացվոգ 

ի նպաստ որբոց և այրիաց, և դրամն հղվեցավ ի Լոն՛դոն առ ԺսՕ ճշ \\^Տէ-

ւաՈՏէԸ!՜. Բ ա ն ա ս ի ր ի վերջին (հոկտեմբերի) թվոլյն մեջ ունիմ հոդված մի՝ զոր 

հուսամ հաճությամբ պիտի ընթեռնուք. Գ ր ի գ ո ր ի Մ ա գ ի ս տ ր ո ս ի գ ա մ ա գ տ ս ւ կ ա ն 

թ ղ թ ի ն մ ե կ ն ո ւ թ ի ւ ն ի ն մ ի ն իսկ ի Մ ա գ ի ս ա ր ն ս է : ՜Քննդատորեն սրբագրած և 

հարդարած եմ զայն ամենայն նախնյաց տպագրյալ մատենագրությունս զորս 

կրցած եմ հավաքել, մասնավորապես զպատմիչս, Ագաթանգեղ, Рյուզանղ, 

Խորենացի, Փարպեցի, այլովքն հանդերձէ Թղթակցած եմ ընդ ЬШге-/г6, ղորո 

3 նամակս հրատարակած եմ ի գլուխ բառարանիս, հաղորդած եմ այլևայլ ստու-

գաբանություն բառից, հորոց մեծանուն լեզվագետն հրատարակած Է ինն հատ 

իմ անվամրս ( М . Ы ё а п ( 1 г е N . <3е В у г а п с е , з г т ё г Н е п ) / ' ճ ճ ճ ա օ ո տ լուր 

З и р р 1 ё ш е п 1 - / » Ь , Ր Յ Ո Տ , 1 8 7 7 , ը՛նդունելով զիմ կարծիս, տես անդ ВЗГЬЙОП, 

Воисаэ-տւո, С а ^ и е , Сзгпа1, Сепс1з1, Շհտէ, СЬеЬес , Օս11բօէ, О с с о п ^ е . 
ձեռագիր երկասիրությոլնքս շատ են, վասն որո զանց կրնեմ նշանակել մի ըստ 

միոջե։ 

Շնորհակալ եմ Լայերը մարդաբանական և աշխարհագրական տեսակետից 

հրատարակությանդ, զոր ախորժելով կարդացի: 

г աղղի ե ր են-հ ա յեր են բառարանս ոչ մի շահ բերած չէ ինձ, և ես կը փա-

փա գի մ հետ ստանալ զլուսահոգի կնոջս 15000 ֆրանկն: Մեծապես երախտա-

պարտ կը մնա՛մ Ջեղ եթե րարիհաճեք հ անձն ա րարե լ զբառարանս Ռոլսա ստ անի 

Հայ դպրոցներուն և գրասէրներուն լ Խորենացվո րնդհատյալ Ուսումնասիրու-

թյանս մասին կը գրեմ Ռեզ ուրիշ անգամ: 

Խորին մ ե ծար ա՛ն ոք մնամ պատվական ուսուցչապետիդ: 

խ. ծ. Ն ո ր ա յ ր 

3 
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Մ ե ծ ա պ ա տ ի վ թ ս ւ ր ե կ ա մ 

Տ ե ր Խ ա չ ա տ ո ւ ր Հ ո վ հ ա ն ն ի ս յ ա ն դ , 

Ընկալա ղՋեր պատվական հոդվածն ի Ն ո ր — 1 Գ ա ր ի , և մեծապես շնորհակալ 

եմ և ուրախ՝ որ Կորիւն վ ա ր դ ա պ ե տ երկասիրությունս արժանացեր է Ձեր նպաս-

տավոր դատաստանին։ Ինչպես գրած եմ ի հավելվածի հառաջաբանիս դիտա-

վորությունս էր ոչ միայն րնդարձակել զհ ա ռաջա բան и այլև հավելուլ նոր դիտո-

ղությունս, տեղեկությունս և լուսաբանությունս, կուզեի մասնավորապես նշա-

նակել թե ի՛նչ պատճառներ և ւիաստեր ունիմ որ Ագաթանգեղ և Րյոլզանդ 

թարգմանյալք են ի ԿորյունI, հետ հորինման "Լարուցն Մ ա շ տ ո ց ի : Աիրելվույս7 

ողորմ մահն մ եղա կա ուր րրավ զիս, և ամիսներով մնացի կիսակենդան վիճակի 

մեջ. այժմ իսկ չեմ քաջառողջ, ջղային սաստիկ տխրություն ունիմ: Երկրորդ 

տպագրության կը հուսամ կատարելագործել ղերկասիրությունս որչափ որ կա-

րէլի է ի Ս տոքհոլ մե կատարյալ գործ մի ընծայել հայ մատենագրության այն-

՛պիսի ծանր խնդրո վերա։ Մոռացած չեմ նաև զԽորենացի. Ս ո վ ս ե ս Խ ո ր ե ն ա ց ի 
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К Կսւրիերյւսնք վերնագրի տակ պիտի րսեմ ընդարձակորեն թե ինչպիսի ան֊ 

հ ն ա ր ո ւ թ յ ո լ ն ք կան զԽոլիենացի Ը կա,մ Թ գարու մատենագիր համարելու 

Երկու ամիս առաջ վեհափառ կաթուղիկոսն շատ սիրալիր նամակավ հրա-

Վիրեց զիս էջմիածին առ ստանձնել զգործ վերակացութեան Աստվածաշնչի 

տպագրության®» Կը սպա սիմ հոգևոր Տ յառնն երկրորդ նամակին։ 

Եթե չունիք զիմ Ք ն ն ա դ ա տ ո ւ թ ի ւ ն հ ա յ թ ա ր գ մ ա ն ո ւ թ ե ա ն N О^в-ОшПе-^, 

կր հղեմ զայն ընդ Ք ն ն ա ս ի ր ի : 

Կրկնելով զիմ շնորհակալությունս, մնամ ամենայն մեծարանոք պատ֊ 

վական ուսուցչա պ ե տի դ 
խ. ծ. Նորսւյր 

4 
ՍաոքՀորք, 3 в , Агзепа1зда1ап 
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Մ ե ծ ա պ ա տ ի վ Տեր Խ. Հ ո վ հ ա ն ն ի ս յ ա ն դ , 

Այս առավոտ ընկա լա զԶեր պատվական թուղթն նոյեմբերի 11 ին (հ. տ.), 

և կը փութամ մատուցանել Ձեզ զիմ ջերմ շնորհակալություն բանախոսությանդ 

համար։ Երբ Մշակի մեջ մանրամասնաբար գրեցին թե փոքր Սոկրա տն օգտված 

է ի Խորենացվո, ո'չ թե Խորենացի ի փոքր Սոկրատա, Դաղբաշյանն ա ն զ ո ր ան֊ 

վանւեց զիմ գրածներն, բայց թե հորո ւմ անզոր էին՝ ոչ ինչ ըսավ։ Այժմ կը լսեմ 

ի Զենջ թե տ. Խալաթ յանց ոչ ինչ ա ր ժ ա ն ի ք չէ գ տ ա ծ իմ аԿորիւն, վարդապետ» 

գրքի մեջ. շնորհ ընե տ. Խալաթ յանց ցուց ընել թե ինչ" ւ֊ իմ երկասիրությունս 

ււչ ինչ ա ր ժ ա ն ի ք չունի, եթե հաղթահարվի մ, հր ապարակավ կը խ ո и տ ո վան՛ի մ 

զիմ տգիտություն: Ես իմ չափովս փաստեր հառաջ բերած ե\մ առ ի հաստատել 

՛ւ՛ իմ կարծիս, փաստերուս դեմ վւաստս կը պ ահ անջեւմ, և առանց պատճառա-

բ ան յալ հերքմանց՝ լոկ վձռել թե իմ երկա սիրությունքս ա ն գ ո ր ե ն , ոչ ինչ ա ր -

ժ ա ն ի ք չունին , ոչ զիս կը համոզե, ոչ զանկողմնակալ և ողջամիտ անձինս։ 

Կը սպա սիմ լսել ի Ջենջ ЫсЙГб-ОаГПе-А քննադատության մասին, որպեսզի 

եթե չունիք՝ հղեմ ընդ Ք ն ն ա ս ի ր ի : Ղարձյալ կաղաչեմ որ բար եհ աճիք հանձնա֊ 

րաբել զիմ՝ гաղղու֊հայերեն բառագիրս, զի սրտիս ամենամեծ փափագն է հետ 

ստանալ ղՍիրելվոլյս գր՛ա՛մն՝ որով կարողացա ի լույս ընծայել զբազմածաիւ 

հրատարակությունդ։ 

Խորին մեծարանոք մնամ Զերդ 

Նորայ Ր 

5 
Ստոքհոլմ, 22 դեկտեմբեր 1900 

Մ ե ծ ա պ ա տ ի վ րսւրեեաւք 

Տեր Խ. Հ ո վ հ ա ն ն ի ս յ ա ն դ , 

Ընկա լա ղԶեր պատվական թուղթն նոյեմբեր 22 (հ. տ.) և ամսույս 17-ին 

հղեցի Զեզ զ՝Ա և Р պրակս Քննասիրի և ^ Ք ն ն ա դ ա տ ո ւ թ ի ւ ն Nօն՛в-նаПШт^-'. 

Չունիմ զՄկ. էմինի «Մ. Խորենացի և հին հայկական վէպ», և ուրախ կըլլամ 

եթե հաճիք հղել ինձ։ 

Օատ հԼտաքրքրվեցա Ն. Մառի նոր գյուտովն, Եփրեմի ասորական բնա֊ 

դիր հայ նշանագրերով գրված յ՝ԺԳ գարոււ է ՚ ՚ ն չ գանձեր կան ծածկված թաղ֊ 



Նորայր Р յուղանդաըու անտիպ նամակներից 241 

ված։ Ե րբ ի լույս սլիտի ելնին մեր գրականության բոլոր թաքուն հարստու-
թյուններն։ 

սիրո և մեծարանաց ողջունիվ մնամ Զերգ 
Նորայր 

6 ' 
Ս տոքհոլմ , 3 В, Агзепа15§а1ап 

19 փետրվար 1901 

Մեծապատիվ բարեկամ 
Տեր Խ. Հովհաննիսյանդ, 

Ընկալա զպատվական թարգմանություն՛դ «Մ. Խորենացի և հին հայկական 
վէպ», և զՆոր֊Դարի թիվն 21 նոյեմբերի 1900 որում հրատարակված Զեր զե-
կուցումն։ Մեծապես շնորհակալ եմ ազնվությանդ։ Անձկանոք կը սպասեմ Խա-
լաթ յան ց ուսուցչապետի գրավոր առարկութեանցն ընդդեմ Կորիւն վարդապե-
տիս, որպես զի կարողանամ քննել և պատասխանել: 

Հուսամ ընդունած եք զՔննասիրի երկու պրակս և զՔննադասւոլթիւն 
Мо1ге-Оате-./г թարգմանության։ 

Ըստ Մ. էմինի՝ խարդախ ոմն է Խորենացի։ Կը հուսամ օր մի լիովին հերքել 
զայդ կարծիս։ Այժմ այսչափ միայն կըսեմ որ հ՛եր ես 20 Մ. էմին կր հ՛ամարի 
թե Խորենացի գործած է «ժամանակագրական վրիպակ»: Չիք բնավ այդպիսի 
«վրիպ՛ակ)) ի զիրս Խորենացվո։ Մ արի բա и հետ թարգմանելո զՀայկազանց 
պատմությունն հայնմ մատենե որ հրամ անա՚վ Աղե քսան դրի փոխյալ էր ի քաղ֊ 
դեարենե ի հունարեն, հավելցուցած է և զգիրս Վաղարշակա յուր ժամանակակ-
ցին, ապա և զգործս Արշակա նորին որդվո։ Զայդ հավելվածս Մարիբասա 
թարգմանած է Խորենացի յուր Р դրոց Я՝-Р՝ գլխոց մեջ, և ուր կըսե ի կատարած 
Թ գլխույն, «Աս տան աւր սպառին բանք ծերունւոյն Մարիբաս Կատինայ», ըսել 
կուզե թե կը սպառին Մ արիբասա հավելվածքն: 

Խորին մեծարանոք Զերդ 
Նորայ С 

\ 7 
Ստոքհոլմ ք 3 В, А г з е п а 1 з ^ а 1 а 

26 մարտ 1901 

Պատվական բարեկամ 
Տեր Խ. Հովհաննիսյանդ, 

Ընկալա զթուղթդ փետրվարի 19-ին (հ. տ.), և շատ ցավեցա որ հիվան-
դությամբ տառապեր եք հանդերձ րնտանյոք։ Կը հուսամ որ այժմ քաջառողջ 
եք, և. կր ՛մաղթեմ որ Աստված պահե զԶեզ միշտ: Ւնչպես գիտ՛եք, Կարիերի և 
Կարիերյանց գր՛փա՛ծն ե ր ն Խորենացվո մասին՝ բոլորովին հակառակ են իմ 
կարծյացս։ Մեծապես վշտացած եմ որ Վիեննայ՚ի Հարք ա յնչավ։ կարևորու-
թյուն տվին Կարիերի հարևանցի քնն ութ յան ց։ Ամսօրյա Հանդիսի այժմու տագ-
նապին մեջ լավագույն կր համարիմ դեռևս լռել, և կը զբաղիմ 1'աշանդ թղթոյն 
պատմական և բ՚ան[ասիրական քննությամբ, հանդերձ նոր հրապարակությամբ 
բնագրին։ Սիրով պիտի րնթեռնում ի Բանասիրի զմատենախոսությունդ Ն. Մա-
ռի և Տ. Լ. Մ սեր յան ցի վերջին գրւէւսծոց մասին։ 

Հղեցի Զեզ այսօր զիմ կենդանագիրն զոր լուս՛անկարած է սիրելի կինս, 
ընդունեցեք զայն իբրև գրավական իմ բա ր ե կամ ութ յան, և հաճեցեք հղել ինձ 
10 Հանդես, № 3 



Հրապարակ ու մներ 

փոխարեն ղԶերդ, ղի չցիտեմ թե ե՛րբ բախտ պիտի ունենամ տեսնել ղԶեզ երե-

սոք: 
Սիրո և մեծարանաց ողջունիվս իմ 

Զերդ Նորսւ յր 

3 

Бюскհօ1ա, 3 В, Аг.чепаЬ^гИап 
Ստոքհոլմ, 21 սեպտեմբեր 1901 

Պ ա տ վ ա կ ա ն ե. ս ի ր ե լ ի բ ա ր ե կ ա մ 

Տ ե ր 1ս. Հ ո վ հ ա ն ն ի ս յ ա ն դ . 

Ներողամիտ եղեք որ այսքան հապաղեցի Զեր ապրիլ 24ի (հ. տհմտա-

լից նամակին պատասխանել։ Հապաղմանս պատճառն այն էր որ օրէ օր կը 

սպասեի կենդանագրիդ զոր խնդրած էի մարտ 26ի նամակովս, և զոր ցարդ 

չընկա լա։ 

Փավստոսի Рյոլզանդա Պատմության մեջ երկու այլևայլ գրիչ նշմաբելովս 

համարած չեմ և չեմ համարիր որ այգ երկու գրիչներդ մ ի ա ն գ ա մ ա յ ն հորինած 

են զգիրսդ, ինչպես էր կմ ան և Շատրիան զյուրյանց վիպասանությունս։ Իմ կար-

ծիքս այն է որ նախ հույն Р յուզանգն, այսինքն Ր յոլզան դա ցին, գրած է զՊատ-

ս ութ յուն դ, և իրեն վերագրելի են այն լկտությու ններն որոց կը հ ան դի и/ ինք աստ 

և անդ ի մատենին, հետո Ասորի վանական կամ եկ\եղե ց ա կան ոմն, ուզելով 

բարվոքել կամ մեղմացնւել զլկտոլթյունսն, հավելցուցած է հոգևորական խը-

րատներ, հրաշքներ, և հասորի լեզվույն թարգմանած է Կորյուն ի հայերեն։ Կա-

րելի էր Կորյուն վարդապետի վերագրել զհոգևոր մասունս Պատմությանն• 

բայց որովհետև շատ հայտնի նշաններ կան ասորվո ձեռնամխությանն ի Րյու-

ոանր. (ասորական հիշատակք, աս ո րա բան ո ւթ յո լն ք), ինձ հավանական թվե-

ցավ զԱսորի ոմն համարել վերստին հարդարիչ գրոցն Р յուզանդա։ Փարպեցի 

ևս նկատած է զԱսորի ոմն. բայց րստ Փարպեցվո՝ Ասորին է լկտեբանն, մինչ-

դեռ ոստ իս՝ Ա սորին է հոգևորն։ Զիարդ և է՝ ուղիղ չէ գեր. Այտնյանի ը и յալն 

Рյուզանդա համար, թե «բովանդակ մատյանն ավելի զվարճացնել դիտած կե-

րևա քան թե հավատացնել». Ք ն ն ա ս է ր , երես 59։ Իսկ Գաթրճյանի կարծիքն թե 

Փավ ստոս Р յո լզան դ պատմագիր գոյություն ունեցած չէ, և թե հինգերորդ գա-

րու Ս ահա ռունի նույն է որ մատենագրած է զՊ ա տմ ութ յուն Հայոց և Փավ ստոսի 

Рյուզանդա անվամբ զարդարած, շատ անհեդեդ կարծիք է։ Այդ «՝հինգերորդ 

գարու Ս ահ առուն ի» դ Ս ահ ա կա և Մաշտոցի աշակերտ մի միայն կարե լինել, իսկ 

այր. մենք հավաստյավ գիտենք որ Սահակա և Մաշտոցի թե' առաջին և թե 

երկրորդ աշակերտներն հոգեկրոն սրբակրոն մարդիկ էին առհասարակ, ի՞նչ-

պես կարելի է դոցա վերագրել այնպիսի անպարկեշտ դիրք, ինչպիսի է Բյւո՚լ֊ 

զանդ։ 

Ստո՞ւյգ է, որ նաև տ. Գր. Խալաթ յան հրատարակած է զհայերեն թարգմա-

նություն Մ. էմինի «Մ. Խոր. և հին հայկական վէպ» գրության, և հառա՞ջ քան 

ղԶեզ թե հետո։ Դիտե՞ք արդյոք թե ո վ է Հովհ. Հովն՚անյաԱի «կարծված բա-

րեկամէն՝ զոր կհիշատակե Ս տ եփ անե յուր աշխարհաբար Խռրենացվո առաջին 

տ սք ա գրութ յան Ե երեսը, ուր դրված Ւ, « երջան կահ իշա տ ա կ Հովհաննես Հովնան-

յանի հ իշա տ ա կին я ։ 

Եթե ունիք Խորենացվո վերա հրատարակ յա լ գրվածներ (գաղղիերեն), շատ 

շնորհակալ կըլլամ եթե բարեհաճիք փոխ տալ ինձ, զոր օրինակ, Վ. Լանռլուայի 



Նորայր Р յո սլան դա у ու անտիպ նամակներից 243 

ЁЫйе$ ՏԱՐ Ատ ՏՕԱՐՇՇՏ (Ле 1'Ւք1Տէ. йе М. Д ՛ հ . , Հրատարակլալ ի В и П е П п 

Ճը Г А с а й , Ճըտ $ с 1 е п с е $ ճ 6 5 1 - Р ё 1 е г з Ь о и г § ( ո * Ր տ ա ր ի ՛ ս ) , { о ш е III, ի 5 3 1 — 

5 8 3 . (տես ի նորին С о И е с Н О П և այլն, հ. Р, երես 48ա, ծան. 8, և երես 51 ա, 

ծան 3. ա յս Է զոր Աղա բեկ յան և Պ ա լա սան յան հրատարակած են ի Տվւղիս, 

1860, 1863, հայերեն, և նորեն Լանդլուայի գրածն ի Ի\շ\ձՈքՀՏ 8Տ1՚Ցէ]զԱ6Տ (Ау-

Г11, 1 8 6 1 ) , р . 2 9 3 . А БШУГе (տես ի նորին 0011ՔՇէ10Ո, Р, երես 5էա, 
ծան• 3 )։ 

Սիրո և մեծարանաց ողջունիվս մնամ 

Նորա 1Г 

9 

51оскЬо1ш, ՍաոքՀոլմ, 3 В , Агзела 1$§а1ап Биёде 

2 փետրվար, 1902 

Պ ա տ վ ա կ ա ն և. ս ի ր ե լ ի բ ա ր ե կ ա մ 

Տ ե ր Խ. Հ ո վ & ա ն ն ի ս յ ա ն ց , 

Ընկալա զԶեր հունվարի 5ի (հ. տ.) թուղթն, միանգամայն և ^ВиПеИп С1б 

Р А с а й . 1 ш р . ճշտ տշ16ոըշտ й е 5 1 . - Р е 1 е г $ Ь о и г § , է. III, № 8 , որում Է Վ. ԼանԴ֊ 

լուայի հոդվածն 6էսժ-6 տւՄ 1շտ Б о и г с е з й е 1 '№տէ. й ' А г т . й е М . с к К Ь о г ё п . 

Անչափ շնորհակալ եմ ազնվությանդг Քանի մի ամսե ի վեր սկսած եմ 

պատրաստիլ Մ ո վ ս ե ս Խ ո ր ե ն ա ց ի , մ ա տ ե ն ա գ ի ր ե. թ ա ր գ մ ա ն ի ր , գործ ընդարձա-

կագույն քան զ կ ո ր ի ւ ն վ ա ր դ ա պ ե տ , և որ 4—5 տարիեն հազիվ կրնա հասանել 

հա\վարտ։ Այս գործույս մեջ պիտի քննեմ ինչ որ րսված Է րնգդեմ Խորենացվո՝ 

Վիստոն յանց հրա տարակութենեն ի վեր։ Ի հավելվ ածի պիտի հրատարակեմ 

1П бк1бП8и ինչ որ գրյալ Է զԽորենացվո, նպաստավոր կամ աննպաստավոր։ 

ք!ւրիշ անգամ պիտ\ի հաղորդեմ Զեղ զցանկ գրված ո ցն որ ծանոթ են ինձ, իյրնդ-

րելով որ հավելուք և զԶեր գիտցածն՛երն։ Խնդրեմ րսեք թե ո րչաւի ժամանակ 

կա րի մ պահել առ ի и զԶեր В Ա11611Ո • պիտի րնդօրինակեմ զայն ամբողջապես: 

Լանդլուայի սույն դրվածն Է զոր Ա արկոս Աղ աւբե կյան թարգմանած և հրա տ՛ա-

րակած Է ի Տ լիզիս 1860, և զոր համին 1863 նորոգ թարգմանած և հրա տարա -

կած Է Ստեփան Պաըասանյան, ն՛ույնպես ի Տ փղիս։ Ունի՞ք զայս երկու թարգ-

մանությունսւ Ւ՞նչ Է Լանգլուայփ հրատարակածն 

է. I V , р а ^ 2 9 3 - 3 6 8 : 

Շն 

որհակալ եմ Հովն ան յանի մասին տված տեղե կութ յանցդ։ Բայց կաղա-

չես որ րսեք ինձ, եթե գիտեք, թե ո՛վ կ՝ա կնարկ ե Ստեփանե (Ա տպ., երես Ե), 

երբ կրսե. ((Մահանալուցդ օգուտ քաղեց, յ ո ւ ր ա ն ձ ն ա կ ա ն կ ի ր ք ր գ ո ս ա ց ն ե լ ո ւ 

հ ա մ ա ր , քո կ ա ր ծ վ ա ծ բ ա ր ե կ ա մ դ , որին մահիցդ երկու օր առաջ ուղարկել Էիր 

տպագրության համար բոլոր դում արրս ե այլն։ 

Ես ևս կր մաղթեմ Զեզ շնորհավոր նոր ւ տարի, և ի սրտե կր փափա գիմ, որ 

Աստված պարգևե Զեր Սիրելվույն առողջություն և Զեզ զորություն, և ե ր կ ո ֊ ֊ 

ցունցդ միանգամայն կատարյալ երջանկություն։ 
Խորին հարգանոք 

Ն ո ր ա յ ր-

10* 
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Ծ Ա Ն Ո Թ Ա Գ Ր Ո հ Թ Յ Ո Ի Ն Ն ե Ր 

/ . հոսքը Ն. Բյուէղան դա էյու «Նախնիք* կոչված ձեոագիր աշխատության մասին Է, որտե 

քննության են առնված հայ հին և միջնադարյան մատենագրության մեք գործածված րազմա 

թիվ րաոեր՝ աղավաղված գրիչների կամ հրատարակիչների կողմից։ Աշխատության մ անրա 

ժապավենը պահվում Է Մաշտոցի անվ. Մատենադարանում է 

2. Նկատի ունի Խ. Հովհաննիսյանցի կողմից 1892 թ. Մոսկվայում լույս ընծայված Եղի 

շեի о Պ ատ մ ութիւն Վարդանաց» երկը, որն օժտված Է հմտալից ծանոթագրություններով և հայ 

ոուսերեն բառարանով։ 

3. 9Տեղեկութիւն ի գիրս Պատմութեան Ստեփանոսի Տարօնեցլոյ Ասողիկ կոչեցելոյ 

հ հ?Հանդես գրական և պատմականл, 1889)։ 

4. Շոումպֆ Գուստավ Ադոքֆ (1844 —1892)— գերմանացի հայագետ։ 

5» отԿորիւն վարդապետ եւ նորին թարգմանութիւնքя (Տփղիս, 1900)։ 

6. Լիտրե Էմիլ (1801 —1881) — Ֆրանսիացի բանասեր, փիլիսոփա և քաղաքական գործիչ 

7. հոսքը Ն. Р յուղ ան դա ցու կնոջ՝ Սելմ ա Յակոբսոնի մասին է, որը մահացել է 1899 թ.$ 

8. Հիշյալ նամակը հրատարակված է а<г Բանբեր Երևանի համալսարանիյ> հանդեսում 

(1972 թ., Л? 1, էշ 175) ։ 

9. Նկատի ունի իր СՀայերեն հին գրականության խնդիրներ» հոդվա ծը ( Ա ֊ Մ ովսես Խո-

րենացի, €Մշակа, 1898, Л* 217)։ 

՜հՀՀ;՝. 

ИЗ НЕИЗДАННЫХ ПИСЕМ НОРАЙРА Б Ю З А Н Д А Ц И 

Р. С. КАЗАРЯН, А. Г. Т Е Р - С Т Е П А Н Я Н 

( Р е з ю м е ) 

В переписке видного арменоведа Норайра Бюзандаци особый интерес представля-
ют адресованные историку-археологу Хачатуру Иоаннисянцу (1852—^1912) письма, в ко-
торых затрагиваются злободневные проблемы арменоведения того времени и содержат-
ся важные сведения о жизни и деятельности Н. Бюзандаци. 

Письма хранятся в Музее литературы и искусства им. Е. Чаренца в фонде X. Иоан-
ннсянца. 


